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	[bookmark: _Toc164845304][bookmark: _Toc174032959]Art. 1 –	Gültigkeitszeitraum des Programms
1) Das Gemeindeentwicklungsprogramm Raum und Landschaft der Gemeinde … gilt ab Inkrafttreten des Genehmigungsbeschlusses der Landesregierung und ist für …. Jahre ausgelegt.
	
	[bookmark: _Toc164845305][bookmark: _Toc174032960]Art. 1 –	Periodo di validità del programma
2) Il Programma di sviluppo comunale territorio e paesaggio del Comune di …. è valido dalla data di entrata in vigore della deliberazione di approvazione della Giunta provinciale ed è concepito per … anni.

	[bookmark: _Toc174032961]Art. 2 –	Abgrenzung des Siedlungsgebietes
	
	[bookmark: _Toc174032962]Art. 2 –	Delimitazione dell’area insediabile

	1) Das Siedlungsgebiet gemäß Art. 5 wird im Gemeindeplan für Raum und Landschaft dargestellt. Auf Änderungen zum Gemeindeplan, die Maßnahmen im Siedlungsgebiet betreffen und die Voraussetzungen gemäß Art. 54 (1) LG 9/2018 erfüllen, wird das Verfahren gemäß Art. 54 (1) LG 9/2018 angewandt. 
	
	1) L'area insediabile ai sensi dell’art. 5 è evidenziata nel piano comunale per il territorio e il paesaggio. Per le varianti al piano comunale, che riguardano interventi all’interno dell’area insediabile e soddisfano i requisiti di cui all'articolo 54 (1) LP 9/2018, si applica il procedimento di cui all’articolo 54 (1) LP 9/2018.

	2) Die maximale in das Siedlungsgebiet einbezogene Fläche ergibt sich – unter Berücksichtigung der geomorphologischen Merkmale des Gebiets, umweltrelevanter Einflussfaktoren und der Kriterien für die Abgrenzung im Sinne des Artikels 4 DLH 31/2018 – aus der Summe der bestehenden Siedlungsflächen, des ermittelten Flächenbedarfs für künftige Siedlungsflächen, der erforderlichen Grün- und Freiflächen sowie der nicht bebaubaren Flächen und beträgt in der Gemeinde … xx.xxx m² (gesamte Fläche des Siedlungsgebietes).
	
	2) La superficie massima inserita nell’area insediabile – tenuto conto delle caratteristiche geomorfologiche del territorio, di fattori ambientali specifici e dei criteri di delimitazione ai sensi dell’articolo 4 DPP 31/2018 – risulta dalla somma delle aree insediate esistenti, del fabbisogno di aree calcolato per le future aree insediative, compresi gli spazi verdi e aperti nonché delle aree non edificabili e ammonta a xx.xxx m² nel Comune di … (intera superficie dell’area insediabile).

	3) Davon sind … xx.xxx m² für die Siedlungsentwicklung vorgesehen (Summe der Eignungsgebiete für Siedlungsentwicklung).
	
	3) Di cui ... xx.xxx m² si prestano allo sviluppo degli insediamenti (totale delle zone adatte allo sviluppo dell’insediamento).

	4) Im Siedlungsgebiet sind … xx.xxx m² nicht bebaubare Flächen enthalten. 
	
	4) L'area insediabile contiene ... xx.xxx m² di aree non edificabili. 

	[bookmark: _Toc174032963]Art. 3 -	Maximal zulässiger Bodenverbrauch
1) Der maximal zulässige Bodenverbrauch entspricht der im Planungszeitraum für zukünftige Siedlungsflächen und Verkehrsinfrastrukturen versiegelten Fläche, berechnet auf der Grundlage des Gesamtraumbedarfs und beträgt bis 2030 xx.xxx m², von 2030 bis 2040 xx.xxx m².
	
	[bookmark: _Toc174032964]Art. 3 -	Contingente massimo di consumo di suolo
1) Il contingente massimo di consumo di suolo corrisponde alla superficie impermeabile per le future aree insediabili e le infrastrutture, calcolato sulla base del fabbisogno totale e ammonta a xx.xxx m² entro il 2030 e a xx.xxx m² dal 2030 al 2040. 

	2) Sollte es notwendig sein, zusätzliche Flächen in Anspruch zu nehmen, müssen Maßnahmen zur Entsiegelung und zur Wiederherstellung der ökologischen Funktionen auf anderen Flächen im Umfang des überschrittenen Werts durchgeführt werden. 
	
	2) Nel caso in cui fosse necessario consumare ulteriore suolo, sono da mettere in atto misure di compensazione finalizzate a ripristinare le funzioni ecologiche di superfici precedentemente impermeabilizzate, nella misura pari al valore eccedente. 

	3) Die Gemeinde überwacht den Bodenverbrauch der versiegelten Flächen aufgrund der jährlich veröffentlichten ISPRA-Daten zum permanenten Bodenverbrauch. 
	
	3) Il Comune monitora il consumo di suolo delle superfici impermeabilizzate sulla base dei dati ISPRA pubblicati annualmente per il consumo di suolo permanente.

	[bookmark: _Toc174032965]Art. 4 –	Flächenwidmungskontingent
	
	[bookmark: _Toc174032966]Art. 4 –	Contingente per la zonizzazione

	1) Innerhalb des Planungszeitraumes darf die Ausweisung von Siedlungsflächen im Gemeindeplan für Raum und Landschaft dem folgenden festgestellten Bedarf für die unterschiedlichen Nutzungen nicht überschreiten:
Wohnen: xx ha/ xx.xxx m²,
Gewerbe: xx ha/ xx.xxx m²,
Öffentliche Einrichtungen: xx ha/ xx.xxx m²,
Gastgewerbliche Tätigkeiten: xx ha/ xx.xxx m², 
Grün- und Freiraum: xx ha/ xx.xxx m²,
Flächen für Verkehr und Mobilität: xx ha/ xx.xxx m².
	
	1) Entro il periodo di pianificazione, la designazione di aree insediative nel piano comunale per il territorio e il paesaggio non deve superare il seguente fabbisogno accertato per le diverse destinazioni d’uso:	
Abitazione: xx ha/ xx.xxx m²;
Attività produttiva: xx ha/ xx.xxx m²;
Attrezzature pubbliche: xx ha/ xx.xxx m²;
Attività di esercizio pubblico: xx ha/ xx.xxx m²;
Spazi verdi e aperti: xx ha/ xx.xxx m²,
Aree per la viabilità e la mobilità: xx ha/ xx.xxx m².

	2) Vor der Ausweisung von neuen Zonen im Gemeindeplan für Raum und Landschaft muss die Überprüfung des festgestellten Nutzungspotentials erfolgen, das sich aus vollständigem und teilweisem Leerstand, ungenutzten gewidmeten Flächen, dem Verdichtungs- und Umstrukturierungspotential zusammensetzt. 
	
	2) Prima dell’individuazione di nuove zone nel piano comunale per il territorio e il paesaggio è necessaria una valutazione del potenziale di utilizzazione individuato, composto da vuoto completo e parziale, aree destinate inutilizzate, potenziale di densificazione e potenziale di riorganizzazione. 

	Oder: 
	
	Oppure

	1) Innerhalb des Planungszeitraumes darf die Ausweisung von Siedlungsflächen im Gemeindeplan für Raum und Landschaft den in der folgenden Tabelle festgelegten Nettobedarf für die unterschiedlichen Nutzungen nicht überschreiten:
Wohnen: xx ha/ xx.xxx m²,
Gewerbe: xx ha/ xx.xxx m²,
Öffentliche Einrichtungen: xx ha/ xx.xxx m²,
Gastgewerbliche Tätigkeiten: xx ha/ xx.xxx m², 
Grün- und Freiraum: xx ha/ xx.xxx m²,
Flächen für Verkehr und Mobilität: xx ha/ xx.xxx m².
	
	1) Entro il periodo di pianificazione, la designazione di aree insediative nel piano comunale per il territorio e il paesaggio non deve superare il fabbisogno netto per le diverse destinazioni d’uso determinato nella seguente tabella:	

Abitazione: xx ha/ xx.xxx m²;
Attività produttiva: xx ha/ xx.xxx m²;
Attrezzature pubbliche: xx ha/ xx.xxx m²;
Attività di esercizio pubblico: xx ha/ xx.xxx m²;
Spazi verdi e aperti: xx ha/ xx.xxx m²,
Aree per la viabilità e la mobilità: xx ha/ xx.xxx m².

	2) Der Nettobedarf ergibt sich aus dem Gesamtraumbedarf abzüglich des Nutzungspotentials (vollständiger und teilweiser Leerstand, ungenutzte gewidmete Flächen, Verdichtungspotential, Umstrukturierungspotential).
	
	2) Il fabbisogno netto risulta dal fabbisogno totale di aree detraendo il potenziale di utilizzazione (vuoto completo e parziale, aree destinate inutilizzate, potenziale di densificazione, potenziale di riorganizzazione).

	
	
	

	3) Die Gemeinde überwacht die Flächen, die im Rahmen des Gemeindeplans Raum und Landschaft den verschiede-nen Nutzungen zugewiesen werden aufgrund der jährlich veröffentlichten raumbezogenen Statistiken der Bodenbedeckungen (Flächenwidmungen) auf Gemeindeebene des Amtes für Landesplanung und Kartografie. 
	
	3) Il Comune monitora le aree assegnate alle diverse destinazioni d'uso all’interno del Piano comunale per il territorio e il paesaggio sulla base delle statistiche territoriali delle coperture del suolo (destinazioni d’uso) pubblicate annualmente per Comune dall’ Ufficio Pianificazione territoriale e cartografia.

	[bookmark: _Toc174032967]SIEDLUNGSENTWICKLUNG
	
	[bookmark: _Toc174032968]SVILUPPO INSEDIATIVO

	[bookmark: _Toc174032969]Art. 5 –	Siedlungsgebiet
	
	[bookmark: _Toc174032970]Art. 5 –	Area insediabile

	1) Das Siedlungsgebiet umfasst erschlossenes Gebiet sowie jene Flächen, die im Gemeindeentwicklungsprogramm für Raum und Landschaft innerhalb der Laufzeit des Programms zur Siedlungsentwicklung vorgesehen sind.
	
	1) L’area insediabile comprende le aree già urbanizzate e le aree che il programma di sviluppo per il territorio e il paesaggio, nel periodo di validità del programma, destina allo sviluppo degli insediamenti.

	[bookmark: _Toc174032971]Art. 6 – 	Eignungsgebiet für Siedlungsentwicklung
	
	[bookmark: _Toc174032972]Art. 6 –	Zona adatta allo sviluppo dell’insediamento

	1) In den „Eignungsgebieten für Siedlungsentwicklung“ innerhalb des Siedlungsgebietes können alle im nachfolgenden Absatz 2 aufgelisteten Nutzungsmöglichkeiten inkl. der dafür erforderlichen primären Erschließungsanlagen im Gemeindeplan für Raum und Landschaft festgelegt werden. 
	
	1) Nelle “Zone adatte allo sviluppo dell’insediamento” all’interno dell’area insediabile tutte le possibili destinazioni d’uso elencate nel successivo comma 2 comprese le opere di urbanizzazione primarie possono essere definite nel piano comunale per il territorio e il paesaggio. 

	2) Die künftigen Nutzungsmöglichkeiten in den Eignungsgebieten für Siedlungsentwicklung innerhalb des Siedlungsgebietes können auch mittels Symbolen für spezifische Nutzungen eingeschränkt werden, wobei auch mehrere Symbole auf einer Fläche vorgesehen werden können:
	
	2) Il futuro utilizzo nelle zone adatte allo sviluppo dell’insediamento all'interno dell'area insediabile può essere limitato anche specificandone gli usi previsti con un simbolo; possono essere previsti anche più simboli su di una superficie:

	M	Wohnnutzung und damit vereinbare Nutzungen im Sinne des Art. 24 LG 9/2018, 
	
	M	destinazione d‘uso residenziale e usi compatibili ai sensi dell’art. 24 LP 9/2018,

	D	gewerbliche Nutzungen im Sinne des Art. 27 LG 9/2018,
	
	D	destinazione d‘uso produttiva ai sensi dell’art. 27 LP 9/2018,

	A	öffentliche Einrichtungen für Bildung, Kultur, Sport, etc. im Sinne des Art. 32 LG 9/2018,
	
	A	attrezzature pubbliche per istruzione, cultura, sport, ecc. ai sensi dell’art. 32 LP 9/2018,

	S	touristische Entwicklung, Sondernutzung im Sinne der Art. 29 und 34 LG 9/2018.
	
	S	sviluppo del turismo, destinazione d’uso particolare ai sensi degli art. 29 e 34 LP 9/2018.

	3) In den „Eignungsgebieten für Siedlungsentwicklung“ außerhalb des Siedlungsgebietes sind aufgrund der besonderen Standorterfordernisse oder zum Immissionsschutz gewerblicher Nutzungen, öffentliche Einrichtungen oder Sondernutzungen zulässig. 
	
	3) Nelle “zone adatte allo sviluppo degli insediamenti” al di fuori dell'area insediabile, sono consentiti usi produttivi, attrezzature pubbliche o destinazioni particolari in considerazione delle specifiche esigenze di localizzazione o ai fini della protezione da immissioni. 

	4) Sondernutzungen, die in der Gemeinde … außerhalb des abgegrenzten Siedlungsgebietes benötigt, jedoch noch nicht kartografisch dargestellt sind, da deren Standort noch zu definieren ist, werden nachfolgend aufgelistet: 
	…
	
	4) Le zone per destinazioni particolari ritenute necessarie nel Comune di … al di fuori dell'area insediabile, che non sono ancora riportate graficamente, in quanto la loro ubicazione non è ancora stata definita, sono elencate di seguito: 
	…

	[bookmark: _Toc174032973]Art. 7 –	Gebiet urbanistischer Neugestaltung
	
	[bookmark: _Toc174032974]Art. 7 –	Zona di riqualificazione urbanistica

	1) Als Gebiete urbanistischer Neugestaltung gelten die Zonen, in denen einheitliche, koordinierte städtebauliche Maßnahmen zur Aufwertung der bestehenden Siedlungsstruktur unter allfälliger Beteiligung öffentlicher und privater Träger notwendig sind. Die Neugestaltung urbaner Räume ist eine bedeutende Maßnahme zur Aufwertung. Durch gezielte urbanistische Planung und Gestaltung sollen die Lebensqualität verbessert, die Attraktivität gesteigert und eine nachhaltige Entwicklung gefördert werden.
	
	1) Le zone considerate zone di riqualificazione urbanistica sono quelle in cui sono necessarie misure urbanistiche coordinate e coerenti per valorizzare la struttura insediativa esistente, con eventuali partecipazioni di enti pubblici e privati. La riqualificazione degli spazi urbani è una misura significativa di valorizzazione. Attraverso una pianificazione urbanistica mirata e una progettazione adeguata, si cerca di migliorare la qualità della vita, aumentare l‘attrattiva e promuovere uno sviluppo sostenibile.

	[bookmark: _Toc174032975]Art. 8 –	Eignungsgebiet für Innenentwicklung und Verdichtung
	
	[bookmark: _Toc174032976]Art. 8 –	Area adatta allo sviluppo centripeto degli insediamenti e alla densificazione

	1) Das Eignungsgebiet für Innenentwicklung und Verdichtung grenzt ungenutzte, teilweise ungenutzte, erschlossene Flächen ab, mit dem Ziel diese Flächen einer Wiederverwendung oder sinnvollen Nutzung zuzuführen. 
	
	1) L’area adatta allo sviluppo interno e per la densificazione delimita le aree non utilizzate, parzialmente non utilizzate, urbanizzate con l'obiettivo di riutilizzare o utilizzare meglio queste aree.

	2) Es werden auch Gebiete abgegrenzt, in denen die raumplanerischen Rahmenbedingungen eine Erhöhung des Gebietesbauindex bei gleichzeitiger Aufwertung der Siedlungsqualität ermöglichen, wobei zu erhaltende wertvolle Grünflächen besonders zu berücksichtigen sind.  
	
	2) Vengono inoltre delimitate le aree in cui le condizioni urbanistiche consentono un aumento dell'indice di edificabilità territoriale con una contestuale valorizzazione della qualità insediativa, con particolare attenzione agli spazi verdi di pregio che devono essere preservati.

	[bookmark: _Toc174032977]Art. 9 –	Nicht bebaubare Flächen im Siedlungsgebiet
	
	[bookmark: _Toc174032978]Art. 9 –	Aree non edificabili all’interno delle aree insediabili

	1) Die im Entwicklungsprogramm als nicht bebaubare Flächen gekennzeichneten Bereiche können folgende Flächen enthalten: bestehende erhaltenswerte öffentliche und private Grünflächen, Streuobstflächen, Waldflächen, Flächen im Nahbereich von Gewässern, Flächen bei denkmalgeschützten Gebäuden, die von Bebauung freizuhalten sind, um Sichtachsen zu erhalten, Plätze und Flächen von historisch-kulturellem Wert u.a.. Diese Flächen unterliegen einem ober- und unterirdischen Bauverbot jeglicher Art.
	
	1) I settori evidenziati come aree non edificabili nel programma di sviluppo possono includere le seguenti aree: spazi verdi pubblici e privati esistenti da mantenere, frutteti, aree boschive, aree in prossimità di corsi d’acqua, aree presso gli edifici tutelati che devono essere mantenute libere al fine di preservare gli assi visivi, piazze e aree di valore storico e culturale, ecc.. Queste aree sono soggette ad un divieto di costruzione sopra e sotto terra di qualsiasi tipo.

	[bookmark: _Toc174032979]GRÜN-, FREIRAUM- UND LANDSCHAFTSENTWICKLUNG
	
	[bookmark: _Toc174032980]SVILUPPO DEL VERDE, DELLO SPAZIO APERTO E DEL PAESAGGIO

	[bookmark: _Toc174032981]Art. 10 –	Erhaltenswerter öffentlicher Grünraum
	
	[bookmark: _Toc174032982]Art. 10 –	Conservazione di spazi verdi pubblici 

	1) Dieses Gebiet umfasst bestehende öffentliche Parks, Gartenanlagen, öffentliche Grünflächen und Kinderspielplätze, welche für die Durchgrünung, Erholung und zum Spielen der Kinder bestimmt sind und zur Einhaltung der Planungsrichtwerte gemäß Art. 10 DLH 17/2020 zu erhalten sind. Diese Flächen sind frei zugänglich und nutzbar für die Bevölkerung. 
	
	1) Quest'area comprende parchi pubblici, giardini, spazi verdi pubblici e parchi giochi per bambini esistenti, destinati al verde, alla ricreazione e al gioco dei bambini, che devono essere mantenuti per rispettare gli standard di pianificazione ai sensi dell'art. 10 del DPP 17/2020. Queste aree sono liberamente accessibili e utilizzabili dalla popolazione.

	[bookmark: _Toc174032983]Art. 11 –	Neuer öffentlicher Grünraum
	
	[bookmark: _Toc174032984]Art. 11 –	Nuovo spazio verde pubblico 

	1) Das im Entwicklungsprogramm eingetragene Symbol, kennzeichnet einen Bereich, in dem ein Defizit an öffentlich zugänglichen Grünflächen in Anwendung der Kriterien lt. DLH 17/2020 und unter Berücksichtigung der Eignungsgebiete für die Siedlungsentwicklung festgestellt wurde und ein neuer öffentlicher Grünraum zur Einhaltung der Planungsrichtwerte gemäß Art. 10 DLH 17/2020 umzusetzen ist. Die genaue Positionierung und Abgrenzung der Fläche wird im Gemeindeplan für Raum und Landschaft festgelegt.
	
	1) Il simbolo inserito nel programma di sviluppo indica un’area in cui è stata individuata una carenza di spazi verdi accessibili al pubblico in applicazione dei criteri previsti dal DPP 17/2020 e tenendo conto delle aree adatte allo sviluppo dell’insediamento e in cui deve essere realizzato un nuovo spazio verde pubblico per rispettare gli standard di pianificazione ai sensi dell'art. 10 del DLH 17/2020. L'esatta ubicazione e delimitazione dell'area è stabilita nel piano comunale per il territorio e il paesaggio.

	2) Begründet sich das Erfordernis des neuen öffentlichen Grünraumes vor allem durch ein neues Eignungsgebiet für Siedlungsentwicklung, Innenentwicklung, Verdichtung oder urbanistische Neugestaltung, so ist im Zuge der Ausweisung dieser Fläche im Gemeindeplan für Raum und Landschaft auch die öffentliche Grünfläche einzutragen oder die Vorschrift, die öffentliche Grünfläche im Durchführungsplan vorzusehen.
	
	2) Se la necessità di un nuovo spazio verde pubblico è dovuta principalmente a una nuova area adatta allo sviluppo dell’insediamento, allo sviluppo interno, alla densificazione o alla riqualificazione urbana, contemporaneamente alla designazione di tale area nel piano comunale per il territorio e il paesaggio deve essere inserito lo spazio verde pubblico o l'obbligo di prevedere lo spazio verde pubblico nel piano di attuazione.

	[bookmark: _Toc174032985]Art. 12 –	Aufwertung Grünraum
	
	[bookmark: _Toc174032986]Art. 12 –	Valorizzazione degli spazi verdi

	1) Diese Grünflächen sind im Hinblick auf ihre mikroklimatischen Eigenschaften, die Biodiversität, die Bodendurchlässigkeit, die Eignung für Regenwasserversickerung, die Erreichbarkeit, die vorhandenen Infrastrukturen, ihre Ausstattung und/oder spezifische Pflegemaßnahmen aufzuwerten. 
	
	1) Questi spazi verdi devono essere valorizzati in termini di caratteristiche microclimatiche, biodiversità, permeabilità del suolo, idoneità all'infiltrazione dell'acqua piovana, accessibilità, infrastrutture esistenti, dotazioni e/o misure specifiche di cura.

	[bookmark: _Toc174032987]Art. 13 –	Zu erhaltender oder zu pflanzender hochstämmiger Baum
	
	[bookmark: _Toc174032988]Art. 13 –	Albero ad alto fusto da preservare o da piantare

	1) Die im Entwicklungsprogramm gekennzeichneten hochstämmigen Bäume im Siedlungsgebiet sind zu erhalten, da sie wichtige landschaftliche Strukturelemente darstellen, das Mikroklima verbessern und als Lebensraum für Vögel und Wildtiere dienen. 
	
	1) Gli alberi ad alto fusto nell'area insediabile evidenziati nel programma di sviluppo devono essere preservati, in quanto sono importanti elementi strutturali del paesaggio, migliorano il microclima e fungono da habitat per gli uccelli e la fauna selvatica.

	2) Es werden auch Standorte gekennzeichnet, auf denen künftig ein Baum gepflanzt werden soll. Aufgrund der zur Verfügung gestellten Fläche und der lokalen Standorteigenschaften bieten sich hier gute Voraussetzungen für das Wachstum von hochstämmigen Bäumen mit wirksamer Kronenausbildung in Hinblick auf Beschattung und Klimaresilienz.
	
	2) Vengono inoltre evidenziati i luoghi dove in futuro verrà piantato un albero. Grazie all'area messa a disposizione e alle caratteristiche locali del luogo, ci sono buone condizioni per la crescita di alberi ad alto fusto con un'efficace formazione della chioma in termini di ombreggiamento e resistenza al clima.

	[bookmark: _Toc174032989]Art. 14 –	Bestehender öffentlicher Raum/Platz
	
	[bookmark: _Toc174032990]Art. 14 –	Spazio pubblico/ piazza esistente

	1) Diese Freiräume tragen zur Belebung der Ortschaften bei und umfassen kleinstrukturierte, heterogene öffentliche Räume, die der Begegnung dienen. Die Aufenthaltsqualität des öffentlichen Raumes ist zu erhalten.
	
	1) Questi spazi aperti contribuiscono alla rivitalizzazione delle località e comprendono spazi pubblici eterogenei di piccole dimensioni che fungono da luoghi di incontro. La qualità di soggiorno dello spazio pubblico deve essere mantenuta.

	[bookmark: _Toc174032991]Art. 15 –	Neuer oder aufzuwertender öffentlicher Freiraum, öffentlicher Platz
	
	[bookmark: _Toc174032992]Art. 15 –	Spazio aperto pubblico nuovo o riqualificato, piazza pubblica

	1) Das im Entwicklungsprogramm eingetragene Symbol, kennzeichnet einen Bereich, in dem ein Defizit an öffentlichen Aufenthaltsbereichen festgestellt wurde oder der bestehende Freiraum im Hinblick auf die Aufenthaltsqualität des öffentlichen Raumes aufzuwerten ist. Es ist ein Ort der Begegnung zu schaffen, wo durch urbanistische Qualität und Umweltqualität ein Gemeinschaftsgefühl hervorgerufen und der soziale Zusammenhalt gefördert werden kann. Die genaue Positionierung und Abgrenzung der Fläche wird im Gemeindeplan für Raum und Landschaft festgelegt.
	
	1) Il simbolo inserito nel programma di sviluppo indica un’area in cui è stata individuata una carenza di aree ricreative pubbliche o lo spazio aperto esistente deve essere migliorato in termini di qualità di soggiorno dello spazio pubblico. È da  realizzare un luogo di incontro dove attraverso qualità urbana e ambientale possa generarsi “comunità” e coesione sociale. L'esatto posizionamento e la delimitazione dell'area saranno definiti nel piano comunale per il territorio e il paesaggio.

	[bookmark: _Toc174032993]Art. 16 –	Entsiegelung von Flächen
	
	[bookmark: _Toc174032994]Art. 16 –	Desigillazione di superfici

	1) Entsiegelung bedeutet, dass versiegelte oder teilweise versiegelte Flächen wasserdurchlässig ausgestaltet werden, sodass das Regenwasser wieder auf natürliche Weise in das Grundwasser einsickern kann. 
	
	1) Desigillazione significa che le superfici impermeabili o parzialmente permeabili vengono rese permeabili in modo che l’acqua meteorica possa rifluire nelle falde acquifere in modo naturale.

	2) Versiegelte Flächen, die durch Umsetzung bekannter Maßnahmen entsiegelt werden können, sind im Entwicklungsprogramm dargestellt. Es ist zulässig und gewünscht auch weitere Flächen zu entsiegeln.
	
	2) Le aree sigillate che possono essere rese permeabili grazie all’attuazione di misure pianificate, sono indicate nel programma di sviluppo. È ammissibile e auspicabile che anche ulteriori aree vengano rese permeabili.

	[bookmark: _Toc174032995]Art. 17 –	Frischluftschneise
	
	[bookmark: _Toc174032996]Art. 17 –	Corridoio d’aria fresca

	1) Frischluftschneisen sind in Städten freigehaltene Flächen, die zur Versorgung der Innenstadtbereiche mit zirkulierender Luft aus dem Umland dienen. Begrünte linienförmige Geländestrukturen ohne bauliche Hindernisse, wie Bäche, Grünkorridore und landwirtschaftliche Nutzflächen sind in der Lage diese Funktion der Klimaregulierung zu erfüllen. 
	
	1) I corridoi d'aria fresca sono aree delle città che vengono mantenute libere e servono a rifornire le zone interne della città con aria circolante proveniente dalla campagna circostante. Le strutture verdi lineari del terreno senza ostacoli strutturali, come i corsi d'acqua, i corridoi verdi e i terreni agricoli, sono in grado di svolgere questa funzione di regolazione del clima.

	2) In diesen Gebieten und den Anschlussbereichen zu Frischluftschneisen sind Bebauungen oder Barrieren gezielt zu vermeiden, um Frischluftströmungen zu ermöglichen.
	
	2) In queste aree, e in quelle che si collegano ai corridoi d’aria fresca, la costruzione di edifici o barriere sono appositamente evitate per consentire il passaggio dei flussi d'aria fresca.

	3) Entlang der Frischluftschneisen müssen vorhandene Grünflächen, Wälder und die Ufervegetation der Fließgewässer unbedingt erhalten und nach Möglichkeit erweitert werden. 
	
	3) Lungo i corridoi d'aria fresca devono essere preservati gli spazi verdi esistenti, le foreste e la vegetazione ripariale dei corsi d'acqua e, se possibile, ampliati 

	4) Die im Entwicklungsprogramm vorgeschlagenen Frischluftschneisen werden im Landschaftsplan festgelegt.
	
	4) I corridoi d'aria fresca proposti nel programma di sviluppo sono definiti nel piano paesaggistico.

	[bookmark: _Toc174032997]Art. 18 –	Erhaltung traditioneller Kulturlandschaft
	
	[bookmark: _Toc174032998]Art. 18 –	Conservazione del paesaggio culturale tradizionale

	1) Im Entwicklungsprogramm werden traditionelle Kulturlandschaftsbereiche gekennzeichnet, die ästhetisch wertvoll sind und Lebensräume für eine vielfältige Fauna und Flora darstellen. Für diese Flächen sollen die Rahmenbedingungen für die künftige Bewirtschaftung und Pflege so ausgelegt sein, dass der Erhalt der Kulturlandschaft bzw. deren herausragender Eigenheiten gewährt bleibt. Für vernachlässigte Kulturlandschaftsbereiche sind Maßnahmen zur Wiederherstellung vorzusehen.
	
	1) Il programma di sviluppo evidenzia le aree del paesaggio culturale tradizionale che hanno un valore estetico e sono habitat per una fauna e una flora variegata. Per queste aree, le condizioni generali per la coltivazione e la cura futura devono essere concepite in modo da garantire la conservazione del paesaggio culturale e delle sue caratteristiche eccezionali. Per le aree paesaggistiche culturali trascurate è necessario prevedere misure per il ripristino.

	[bookmark: _Toc174032999]Art. 19 –	Ökologischer Korridor, Wildtierwechselzone
	
	[bookmark: _Toc174033000]Art. 19 –	Corridoio ecologico, zone di attraversamento della fauna selvatica

	1) Ökologische Korridore sind wichtige Elemente der Naturausstattung, die dazu dienen, fragmentierte Lebensräume miteinander zu verbinden. Sie ermöglichen den Austausch von Tier- und Pflanzenarten zwischen isolierten Habitaten und tragen somit zur Erhaltung der biologischen Vielfalt, zur Resilienz und zur Vernetzung von Ökosystemen bei. Im Entwicklungsprogramm werden die bestehenden überörtlichen ökologische Korridore gekennzeichnet, die zu erhalten und in ihrer ökologischen Funktionalität zu verbessern sind. 
	
	1) I corridoi verdi sono importanti elementi naturali che servono a collegare gli habitat frammentati. Permettono lo scambio di specie animali e vegetali tra habitat isolati, contribuendo così alla conservazione della biodiversità, alla resilienza e alla rete degli ecosistemi. Il programma di sviluppo evidenzia i corridoi ecologici sovralocali esistenti che devono essere preservati e la cui funzionalità ecologica venga migliorata.

	2) Das Entwicklungsprogramm schlägt auch überörtliche potentielle Korridore für wildlebende Tiere vor, die geschaffen werden müssen, um die Fragmentierung von Lebensräumen zu reduzieren und die Bewegung von Tieren zwischen verschiedenen Gebieten zu ermöglichen. 
	
	2) Il programma di sviluppo propone anche i potenziali corridoi sovralocali per la fauna selvatica che è essenziale mantenere per ridurre la frammentazione degli habitat e consentire il movimento degli animali tra le diverse aree. 

	3) Die Festlegung bestehender und potentieller ökologischer Korridore und Wildwechselzonen erfolgt im Landschaftsplan.
	
	3) Nel piano paesaggistico sono definiti gli esistenti e potenziali corridoi ecologici e le zone di attraversamento della fauna selvatica.

	[bookmark: _Toc174033001]Art. 20 –	Flächen für Biotopverbund, Renaturierung und ökologische Aufwertung, Ausgleichsflächen, Wildtierruhezonen
	
	[bookmark: _Toc174033002]Art. 20 –	Rete di biotopi, aree per la rinaturalizzazione e miglioramento ecologico, di compensazione, di sosta per la fauna selvatica

	1) Im Entwicklungsprogramm werden Flächen dargestellt, die zusammen mit anderen Flächen oder Biotopen ein zusammenhängendes funktionales Ökosystem bilden können und in denen Maßnahmen zur ökologischen und landschaftlichen Aufwertung zur Schaffung, Verbesserung oder Wiederherstellung eines Biotopverbundes beitragen. Landschaftliche Strukturelemente wie Hecken, Flurgehölze, Trockensteinmauern, Gräben, Feucht- und Wasserflächen, Baumreihen, Waldreste Baumgruppen, Wiesen, Grün- und Freiflächen, Blühstreifen, Böschungen entlang von Straßen und Wegränder, Fließgewässer und Ufervegetation der sollen bis ins Zentrum der Siedlungsgebiete vordringen und die Ausbildung eines charakteristischen Landschaftsbildes unterstützen.
	
	1) Il programma di sviluppo indica le aree che, insieme ad altre aree o biotopi, possono creare un ecosistema funzionale coerente e in cui le misure di valorizzazione ecologica e paesaggistica contribuiscono alla creazione, al miglioramento o al ripristino di una rete di biotopi. Gli elementi strutturali del paesaggio, come siepi, boschetti, muretti a secco, fossati, zone umide e superfici acquatiche, filari di alberi, residui forestali, gruppi di alberi, prati, spazi verdi e aperti, fasce fiorite, scarpate e margini stradali, corsi d'acqua e vegetazione ripariale dovrebbero penetrare nel centro delle aree insediabili e contribuire alla formazione di un paesaggio caratteristico.

	2) In den Flächen für die Renaturierung wird die Schaffung möglichst naturnaher Lebensräume angestrebt. Darunter sind Maßnahmen zu verstehen, wie die Wiederaufforstung von natürlichen Wäldern und die Rückführung von landwirtschaftlich oder industriell genutzten Flächen in einen naturnahen Zustand. Dies gilt auch für Maßnahmen, bei denen eingeengte, verrohrte oder naturferne Fließgewässerabschnitte durch Flussaufweitungen und Anpassung der Geländehöhen sowie der Schaffung von Auflächen aufgewertet werden.
	
	2) Nelle aree per la rinaturalizzazione, l'obiettivo è creare habitat quasi naturali. Ciò include misure quali il rimboschimento di foreste naturali e il ripristino di aree agricole o industriali in uno stato quasi naturale. Ciò vale anche per le misure con cui tratti di fiumi ristretti, convogliati o innaturali, vengono rivalutati attraverso il loro allargamento, modificando il livello del terreno, nonché creando superfici ripariali.

	3) Als ökologische Aufwertung gelten Maßnahmen, die der Verbesserung oder Wiederherstellung der Funktionsfähigkeit bestehender Ökosysteme dienen. Dazu gehört die Aufwertung von Lebensräumen wie Feuchtgebieten, Amphibienbiotopen, Ruderalflächen, Waldrändern und Trockenrasen.
	
	3) Il miglioramento ecologico comprende misure che servono a migliorare o ripristinare la funzionalità degli ecosistemi esistenti. Ciò include il miglioramento degli habitat come le zone umide, i biotopi di anfibi, le aree ruderali, i margini delle foreste e le praterie secche.

	4) Ausgleichsflächen dienen der Umsetzung von Maßnahmen, um Umweltauswirkungen auszugleichen, die infolge von Bauvorhaben nicht vermieden, verringert oder unmittelbar vor Ort ausgeglichen werden können. 
	
	4) Le aree di compensazione vengono utilizzate per attuare misure volte a compensare gli impatti ambientali che non possono essere evitati, ridotti o compensati direttamente in loco. a seguito di progetti di costruzione.

	5) Wildtierruhezonen sind Gebiete, in denen, insbesondere im Winter und in sensiblen Lebensphasen wie z.B. während der Reproduktion, die menschlichen Aktivitäten, durch gezielte Maßnahmen gelenkt werden, um den Wildtieren genügend große Rückzugs- und Nahrungsaufnahmegebiete bereitzustellen. Wildruhezonen schaffen eine zeitliche und räumliche Entflechtung der Lebensraumnutzung von Mensch und Tier. 
	
	5) Le zone di quiete per la fauna sono aree in cui le attività umane, soprattutto in inverno e in fasi delicate della vita come la riproduzione, sono controllate con misure mirate, al fine di fornire agli animali aree sufficientemente ampie per ritirarsi e nutrirsi. Le zone di quiete per la fauna creano una separazione temporale e spaziale tra l'utilizzo dell'habitat da parte dell'uomo e quello degli animali.

	5) Die im Entwicklungsprogramm vorgeschlagenen Flächen für Biotopverbund, Renaturierung und ökologische Aufwertung, Ausgleichsflächen und Wildtierruhezonen werden im Landschaftsplan festgelegt.
	
	5) Le Rete di biotopi, aree per la rinaturalizzazione e miglioramento ecologico, di compensazione e di sosta per la fauna selvatica proposti nel programma di sviluppo sono definiti nel piano paesaggistico.

	[bookmark: _Toc174033003]MOBILITÄT UND ERREICHBARKEIT
	
	[bookmark: _Toc174033004]MOBILITÀ E ACCESSIBILITÀ

	[bookmark: _Toc174033005]Art. 21 –	Geplante Fußgängerzone
	
	[bookmark: _Toc174033006]Art. 21 –	Zona pedonale prevista

	1) In der im Entwicklungsprogramm gekennzeichneten Zone ist die Einrichtung einer Fußgängerzone geplant. Dieses Gebiet ist künftig für den Fahrzeugverkehr gesperrt. Ausgenommen sind öffentliche Verkehrsmittel, Einsatzfahrzeuge, Fahrräder und Fahrzeuge für Personen mit eingeschränkter oder fehlender Bewegungsfähigkeit. 
	
	1) Nella zona evidenziata nel programma di sviluppo è prevista la realizzazione di una zona pedonale. In futuro questa zona sarà interdetta alla circolazione dei veicoli, salvo mezzi pubblici, veicoli in servizio di emergenza, velocipedi e veicoli al servizio di persone con limitate o impedite capacità motorie. 

	[bookmark: _Toc174033007]Art. 22 –	Verkehrsberuhigte Zone, Zone mit Geschwindigkeitsbeschränkung
	
	[bookmark: _Toc174033008]Art. 22 –	Zona a traffico limitato, zona con limite di velocità

	1) Die verkehrsberuhigte Zone kennzeichnet einen Bereich, in dem die Zufahrt und der Verkehr von Fahrzeugen auf bestimmte Zeiten oder auf bestimmte Klassen von Verkehrsteilnehmern und Fahrzeugen, beispielsweise öffentlichen Verkehrsmitteln, beschränkt ist.
	
	1) La zona a traffico limitato indica un'area in cui l'accesso e la circolazione veicolare sono limitati ad ore prestabilite o a particolari categorie di utenti e di veicoli, come i mezzi di trasporto pubblico.

	2) Dazu zählen auch Zonen, in denen der Durchfahrtsverkehr von Fahrzeugen aufgrund der geplanten Umsetzung von Sackgassen, Einbahnstraßen oder Durchfahrtsverboten innerhalb der Zone eingeschränkt wird. Die konkreten Maßnahmen, die durch bauliche Eingriffe in die Straßengestaltung verstärkt werden können, sind im Mobilitäts- und Erreichbarkeitskonzept ersichtlich. 
	
	2) Sono comprese anche le zone in cui il passaggio dei veicoli è limitato a causa della prevista realizzazione di strade ceche, strade a senso unico o divieti di transito all'interno della zona. Le misure specifiche che possono essere ulteriormente ridotte con interventi strutturali nella progettazione della strada, sono riportate nel programma di mobilità e di accessibilità.

	3) In Zonen mit Geschwindigkeitsbeschränkung ist geplant, die derzeit auf der Straße zulässigen Höchstgeschwindigkeiten zur Gewährleistung der Verkehrssicherheit, zum Schutz der menschlichen Gesundheit, zur Verminderung der Lärmbelastung, zur Verbesserung der Luftqualität und für eine höhere Aufenthaltsqualität zu reduzieren. Die konkret geplante Geschwindigkeitsbeschränkung, die durch bauliche Eingriffe in die Straßengestaltung verstärkt werden kann, ist im Mobilitäts- und Erreichbarkeitskonzept ersichtlich.
	
	3) Nelle zone con limiti di velocità, si prevede di ridurre i limiti massimi di velocità attualmente consentiti sulla strada per garantire la sicurezza stradale, la tutela della salute umana, la riduzione dell'inquinamento acustico, il miglioramento della qualità dell’aria e una maggiore qualità di soggiorno. Il limite di velocità specifico previsto che può essere ulteriormente ridotto con interventi strutturali nella progettazione della strada, è riportato nel programma di mobilità e di accessibilità.

	4) Wohnstraßen sind verkehrsberuhigte Bereiche, in denen die Fahrgeschwindigkeit der Fußgängergeschwindigkeit angepasst ist und der Straßenraum dadurch für Fußgänger, spielende Kinder und soziale Interaktionen attraktiv gestaltet werden kann. 
	
	4) Le strade „residenziali“ sono aree a traffico limitato in cui la velocità del traffico è adattata alla velocità dei pedoni, rendendo lo spazio stradale attraente per i pedoni, i bambini che giocano e l'interazione sociale.

	5) Schulzonen sind verkehrsberuhigte Bereiche im Umkreis von Schulgebäuden, in denen ein besonderer Schutz für Fußgänger und Umwelt gewährleistet wird.
	
	5) Zone scolastiche sono aree a traffico limitato in prossimità di edifici adibiti ad uso scolastico, in cui è garantita una particolare protezione dei pedoni e dell'ambiente.

	[bookmark: _Toc174033009]Art. 23 –	Gebiet mit eingeschränkter Pkw-Stellplatzanzahl
	
	[bookmark: _Toc174033010]Art. 23 –	Zona con un numero limitato di parcheggi auto

	1) Im Entwicklungsprogramm werden Gebiete gekennzeichnet, in denen aufgrund der Erschließungsqualität im öffentlichen Personennahverkehr und der Nahversorgung mit Gütern des täglichen Bedarfs die Errichtung von Stellplätzen gemäß Art. 7 des DLH 17/2020 eingeschränkt werden kann. 
	
	1) Il programma di sviluppo individua le zone in cui, a causa della qualità dei servizi di trasporto pubblico locale e della fornitura locale di beni di prima necessità, la costruzione di parcheggi ai sensi dell'art. 7 del DPP 17/2020 può essere limitato:

	2) Zone I: sehr gute Erschließungsqualität im öffentlichen Personennahverkehr und Nahversorgung. Folgende Voraussetzungen sind erfüllt: 
a. Entfernung von höchstens 300 m zu Bus-Haltestellen öffentlicher Verkehrsmittel mit ½-Stundentakt oder höchstens 600 m zu Haltestellen von Schienenfahrzeugen oder Seilbahnen des Südtirol-Mobil-Tarif-Systems mit ½-Stundentakt während der maßgebenden Betriebszeit,
b. Entfernung von höchstens 300 m zu Einrichtungen des täglichen Grundbedarfs der Bevölkerung, wobei zumindest ein Lebensmittelgeschäft enthalten sein muss.
Fußgängerzonen gelten als Zone I. 
	
	2) Zona I: ottima qualità dei servizi di trasporto pubblico locale e della fornitura locale di beni di prima necessità. Sono soddisfatte le seguenti condizioni:
a. distanza non superiore a 300 m dalle fermate degli autobus di trasporto pubblico, con collegamenti ogni mezz'ora o a 600 m dalle stazioni del trasporto ferroviario o funiviario del sistema tariffario dell’Alto Adige-Pass, con collegamenti ogni mezz’ora durante il periodo di esercizio determinante,
b. distanza massima di 300 m da strutture per le esigenze quotidiane di base della popolazione, tra cui almeno un negozio di alimentari.
Le zone pedonali fanno parte della zona I.

	3) In der Zone I kann von der Errichtung von privaten Pkw-Parkplätzen abgesehen werden. Als Ersatz für die Errichtung der Stellplätze kann mit der Gemeindeverwaltung eine Vereinbarung zur Nutzung der öffentlichen Parkplätze abgeschlossen werden bzw. eine Ersatzzahlung festgelegt werden.
	
	3) Nella Zona I è possibile rinunciare alla costruzione di parcheggi privati. In sostituzione della costruzione dei parcheggi, si può stipulare un accordo con l'Amministrazione comunale per l'utilizzo dei parcheggi pubblici o stabilire un pagamento alternativo.

	4) Zone II: gute Erschließungsqualität im öffentlichen Personennahverkehr und Nahversorgung. Folgende Voraussetzungen sind erfüllt: 
a. Entfernung von höchstens 500 m zu Bus-Haltestellen öffentlicher Verkehrsmittel mit ½-Stundentakt während der maßgebenden Betriebszeit,
b. Entfernung von höchstens 500 m zu Einrichtungen des täglichen Grundbedarfs der Bevölkerung, wobei zumindest ein Lebensmittelgeschäft enthalten sein muss.
	
	4) Zona II: buona qualità dei servizi di trasporto pubblico locale e della fornitura locale di beni di prima necessità. Sono soddisfatte le seguenti condizioni:
a. distanza non superiore a 500 m dalle fermate degli autobus di trasporto pubblico con collegamenti ogni mezz'ora durante il relativo periodo di esercizio, 
b. distanza massima di 500 m da strutture per le necessità quotidiane di base della popolazione, tra cui almeno un negozio di alimentari.

	5) In der Zone II können die Planungsrichtwerte für die Errichtung von privaten PKW-Stellplätzen um 50 % reduziert werden. Als Ersatz für die Errichtung der Stellplätze kann mit der Gemeindeverwaltung eine Vereinbarung zur Nutzung der öffentlichen Parkplätze abgeschlossen werden bzw. eine Ersatzzahlung festgelegt werden.
	
	5) Nella Zona II, gli indici di pianificazione per la costruzione di parcheggi privati possono essere ridotti del 50%. In alternativa alla costruzione dei parcheggi, si può stipulare un accordo con l'Amministrazione comunale per l'utilizzo dei parcheggi pubblici o stabilire un pagamento sostitutivo.

	6) Die Zone III: gute Erschließungsqualität im öffentlichen Personennahverkehr, keine Nahversorgung. Folgende Voraussetzung ist erfüllt: 
c. Entfernung von höchstens 500 m zu Bus-Haltestellen öffentlicher Verkehrsmittel mit ½-Stundentakt oder höchstens 1 km zu Haltestellen von Schienenfahrzeugen oder Seilbahnen des Südtirol-Mobil-Tarif-Systems mit ½-Stundentakt während der maßgebenden Betriebszeit.
	
	6) Zona III: buona qualità dei servizi di trasporto pubblico locale, nessuna fornitura locale di beni di prima necessità. È soddisfatta la seguente condizione:
c. distanza non superiore a 500 m dalle fermate degli autobus di trasporto pubblico con collegamenti ogni mezz'ora o a 1 km dalle stazioni del trasporto ferroviario o funiviario dell’Alto Adige-Pass con collegamenti ogni mezz’ora durante il relativo periodo di esercizio.

	7) In der Zone III gelten mit Ausnahme der Nutzungen, für die die Nahversorgung ausschlaggebend ist, Wohnen und Privatzimmervermietung/Ferienwohnungen, die Planungsrichtwerte der Zone II.
	
	7) Nella Zona III si applicano gli indici di pianificazione della Zona II, ad eccezione degli usi per i quali la fornitura locale è determinante, la residenza, gli affittacamere e gli appartamenti per ferie.

	8) Gemäß Artikel 7 DLH 17/2020 gelten für die oben definierten Zonen folgende Planungsrichtwerte für PKW-Stellplätze:
	
	8) In conformità con l'articolo 7 del DPP 17/2020 si applicano per le zone sopra definite i seguenti indici di pianificazione per i parcheggi auto:



	Verkehrsquelle/ 
Zweckbestimmung
	Zone I/
Zona I
	Zone II/
Zona II
	Zone III/
Zona III
	Übriges Gemeindegebiet /
Territorio comunale restante
	Fonte del traffico/ 
destinazione d’uso

	0. Wohnen
	0
	1 / 2 Wohneinheiten
1 / 2 unità abitative
	1 / Wohneinheit
1 / unità abitativa
	1 / Wohneinheit
1 / unità abitativa
	a. residenza

	b.	Handel
	0
	1 / 100 m²
	1 / 100 m²
	1 / 50 m²	Verkaufsfläche/ 	superficie vendita
	0. commercio

	c.	Dienstleistung
	0
	1 / 80 m²
	1 / 80 m²
	1 / 40 m²	Nutzfläche/ 	superficie utile
	c.	attività di servizio

	d.	kleine Handwerksbetriebe (≤ 5 Angestellte)
	1 / Betrieb
1 / Impresa
	1 / 120 m²
	1 / 120 m²
	1 / 60 m²	Nutzfläche/ 	superficie utile
	d.	piccole imprese artigianali (≤ 5 dipendenti)

	e.	größere Handwerks-
betriebe 
	15 %
	15 %
	15 %
	30 % 	der Beschäftigten
dei dipendenti
	e.	imprese artigianali di maggiori dimensioni 

	f.	Gewerbe
	15 %
	15 %
	15 %
	30 % 	der Beschäftigten
dei dipendenti
	f.	attività produttiva

	g.	Beherbergung
	0
	1 / 8
10 %
	1 / 8
10 %
	1 / 4	Betten / 
posti letto      +
20 %	für das Personal / 
per il personale
	g.	esercizi ricettivi 

	Privatzimmervermietung, Ferienwohnungen
	0
	1 / 8
10 %
	1 / 4
10 %
	1 / 4	Betten / 
posti letto      +
20 %	für das Personal / 
per il personale
	affittacamere, 
appartamenti per ferie

	h.	Schank- und 
Speisebetriebe
	0
	1 / 12
	1 / 12
	1 /	6 Sitzplätze
6 posti a sedere
	h	esercizi di somministrazione



	9) Abweichungen von diesen Planungsrichtwerten sind angemessen zu begründen.
	
	9) Gli scostamenti da questi indici di pianificazione devono essere adeguatamente motivati.

	10) In den Zonen I bis III ist eine zusätzliche Reduktion der PKW-Stellplätze unter der Voraussetzung einer rad- und fußgängerfreundlichen Umgebung möglich. 
	
	10) Nelle zone da I a III è possibile un'ulteriore riduzione del numero di posti auto, a condizione che l'ambiente sia ciclabile e pedonale.

	11) Im gesamten Gemeindegebiet ist die Einschränkung der PKW-Stellplätze dahingehend möglich, dass je Wohnung 1 PKW-Stellplatz genügt. Die Planungsrichtwerte für PKW-Stellplätze gemäß Art. 7 DLH 17/2020 sind im Sinne der Förderung der nachhaltigen Mobilität nicht als Minimal- sondern als Maximalwerte zu betrachten.
	
	11) Su tutto il territorio comunale è possibile limitare il numero di posti auto in modo che sia sufficiente 1 posto auto per un alloggio. Gli indici di pianificazione dei parcheggi auto ai sensi dell'art. 7 del DLH 17/2020 non sono considerati come valori minimi ma come valori massimi ai sensi della promozione della mobilità sostenibile.

	12) Im gesamten Gemeindegebiet ist eine zusätzliche Reduktion der PKW-Stellplätze möglich, sofern eine gemeinschaftliche Fahrzeugnutzung angestrebt wird. 
	
	12) Nelle zone da I a III è possibile un'ulteriore riduzione del numero di posti auto, a condizione che l'ambiente sia ciclabile e pedonale.

	13) Im gesamten Gemeindegebiet kann die Anzahl der vorzusehenden Fahrradabstellplätze entsprechend der Reduktion der Pkw-Stellplätze erhöht werden. Es gelten die Planungsrichtwerte lt. Handbuch Fahrradparken (Handbuch_Fahrradparken.pdf (greenmobility.bz.it)).
	
	13) Su tutto il territorio comunale il numero dei parcheggi per biciclette da prevedere potrà essere aumentato in corrispondenza alla riduzione dei parcheggi auto. Si applicano gli indici di pianificazione secondo le linee guida Parcheggi per biciclette (Linee_guida_parcheggi_per_bicicletta.pdf (greenmobility.bz.it)).

	[bookmark: _Toc174033011]Art. 24 –	Neue radfreundliche Verbindung
	
	[bookmark: _Toc174033012]Art. 24 –	Nuovo collegamento ciclabile

	1) Im Entwicklungsprogramm werden die neu zu errichtenden radfreundlichen Verbindungen dargestellt. Eine radfreundliche Verbindung bezeichnet eine Strecke, die gut und sicher mit dem Fahrrad zurückgelegt werden kann. Das sind Radwege, Geh- und Radwege, Radfahrstreifen, Straßen mit eingeschränktem Verkehrsaufkommen und reduzierter zulässiger Höchstgeschwindigkeit – maximal Tempo 30. Die geplanten Verbindungen dienen dazu Lücken im bestehenden Radwegenetz zu schließen oder es ergänzen. Die konkrete Maßnahme wird im Gemeindeplan für Raum und Landschaft festgelegt, wobei die Kriterien des „Ortsradwegenetzes“ wie im Fahrradmobilitätsplan des Landes beschrieben, bestmöglich zu berücksichtigen sind.
	
	1) Il programma di sviluppo evidenzia i nuovi collegamenti ciclabili da realizzare. Un collegamento ciclabile è un percorso che può essere facilmente e in sicurezza percorso in bicicletta. Si tratta di piste ciclabili, percorsi pedonali e ciclabili, corsie ciclabili, strade con un traffico limitato e limiti di velocità ridotti – al massimo zona 30. I collegamenti previsti servono a colmare le lacune della rete di piste ciclabili esistente o a integrarla. La misura specifica è definita nel piano comunale per il territorio e il paesaggio, in cui i criteri della “rete di percorsi ciclabili locali", come descritto nel Piano provinciale della mobilità ciclistica, per quanto possibile, devono essere presi in considerazione. 

	[bookmark: _Toc174033013]Art. 25 –	Neue fußgängerfreundliche Verbindung
	
	[bookmark: _Toc174033014]Art. 25 –	Nuovo collegamento pedonale

	1) Im Entwicklungsprogramm werden die neu zu errichtenden fußgängerfreundlichen Verbindungen dargestellt.  Eine fußgängerfreundliche Verbindung bezeichnet eine Strecke, die gut und sicher zu Fuß zurückgelegt werden kann. Das sind Gehwege, Geh- und Radwege, Gehsteige, Straßen mit eingeschränktem Verkehrsaufkommen und reduzierter zulässiger Höchstgeschwindigkeit – maximal Tempo 30. Die geplanten Verbindungen dienen dazu Lücken im bestehenden Gehwegenetz zu schließen oder es ergänzen. Die konkrete Maßnahme wird im Gemeindeplan für Raum und Landschaft festgelegt.
	
	1) Il programma di sviluppo evidenzia i nuovi collegamenti pedonali da realizzare. Un collegamento pedonale è un percorso che può essere facilmente e in sicurezza percorso a piedi. Si tratta di percorsi pedonali, percorsi pedonali e ciclabili, marciapiedi, strade con un traffico limitato e limiti di velocità ridotti – al massimo zona 30. I collegamenti previsti servono a colmare le lacune della rete di percorsi pedonali esistente o a integrarla. La misura specifica è definita nel piano comunale per il territorio e il paesaggio.

	[bookmark: _Toc174033015]Art. 26 –	Neue Eisenbahnverbindung
	
	[bookmark: _Toc174033016]Art. 26 –	Nuovo collegamento ferroviario

	1) Im Entwicklungsprogramm werden die neu zu errichtenden Eisenbahnverbindungen dargestellt. Der konkrete Trassenverlauf wird im Gemeindeplan für Raum und Landschaft eingetragen.
	
	1) Nel programma di sviluppo sono evidenziati i nuovi collegamenti ferroviari da realizzare. Il tracciato concreto viene inserito nel piano comunale per il territorio e il paesaggio.

	[bookmark: _Toc174033017]Art. 27 –	Neue Zug- oder Bushaltestelle
	
	[bookmark: _Toc174033018]Art. 27 –	Nuova fermata del treno o del bus

	1) Im Entwicklungsprogramm werden geplante Zughaltestellen und Bahnhöfe entlang bestehender oder geplanter Eisenbahnlinien dargestellt, sowie aufgelassene Bahnhöfe, die in Zukunft wieder in Betrieb genommen werden sollen. Die technische Umsetzbarkeit der Haltestelle ist zu prüfen. 
	
	1) Il programma di sviluppo evidenzia le fermate e le stazioni ferroviarie previste lungo le linee ferroviarie esistenti o in progetto, nonché le stazioni abbandonate che saranno rimesse in funzione in futuro. La fattibilità tecnica della fermata deve essere verificata.

	2) Im Entwicklungsprogramm werden auch neue Bushaltestellen dargestellt, die erforderlich sind, um eine gute Erreichbarkeit bestehender und geplanter Siedlungsgebiete mit öffentlichen Verkehrsmitteln zu gewährleisten. Die technische Umsetzbarkeit der Haltestelle ist zu prüfen.
	
	2) Il programma di sviluppo evidenzia anche nuove fermate dell'autobus, necessarie per garantire una buona accessibilità alle aree insediabili esistenti e previste con i mezzi pubblici. La fattibilità tecnica della fermata deve essere esaminata.

	[bookmark: _Toc174033019]Art. 28 –	Intermodaler Knoten
	
	[bookmark: _Toc174033020]Art. 28 –	Nodo intermodale

	1) Im Entwicklungsprogramm werden die intermodalen Knoten dargestellt, die erforderlich sind, um die Kombination verschiedener Verkehrsmittel zu erleichtern und den Umstieg vom motorisierten Individualverkehr auf öffentliche Verkehrsmittel oder das Fahrrad zu fördern. Dazu gehört die Errichtung von Parkplätzen in der Nähe von Haltestellen des öffentlichen Verkehrs (Park&Ride), die Schaffung von Parkmöglichkeiten zur Bildung von Fahrgemeinschaften (Car Pooling) und die Errichtung von sicheren Fahrradabstellanlagen an den Haltestellen der öffentlichen Verkehrsmittel (Bike&Ride/ Ride&Bike). Die konkrete Maßnahme wird im Gemeindeplan für Raum und Landschaft festgelegt.
	
	1) Il programma di sviluppo evidenzia i nodi intermodali necessari per facilitare la combinazione di diversi mezzi di trasporto e per promuovere il cambio dal trasporto privato motorizzato al trasporto pubblico o alla bicicletta. Ciò include la costruzione di parcheggi vicino alle fermate del trasporto pubblico (Park&Ride), la creazione di strutture di parcheggio per la costituzione di gruppi di viaggio (Car Pooling) e la costruzione di parcheggi sicuri per le biciclette presso le fermate del trasporto pubblico (Bike&Ride/ Ride&Bike). La misura specifica è definita nel piano comunale per il territorio e il paesaggio.

	[bookmark: _Toc174033021]Art. 29 –	Neue Straßenverbindung
	
	[bookmark: _Toc174033022]Art. 29 –	Nuovo collegamento stradale

	1) Im Entwicklungsprogramm werden die neuen Straßenverbindungen dargestellt, die erforderlich sind, um die Verkehrssicherheit zu erhöhen, den öffentlichen Verkehr und die Multimodalität fördern. Der konkrete Trassenverlauf wird im Gemeindeplan für Raum und Landschaft eingetragen.
	
	1) Il programma di sviluppo evidenzia i nuovi collegamenti stradali che sono necessari per aumentare la sicurezza stradale, promuovere il trasporto pubblico e la multimodalità. Il tracciato concreto viene inserito nel piano comunale per il territorio e il paesaggio.

	[bookmark: _Toc174033023]Legende
	
	[bookmark: _Toc174033024]Legenda

	[bookmark: _Toc174033025]Art. 30 –	Anwendungsbereich
	
	[bookmark: _Toc174033026]Art. 30 –	Ambito di applicazione

	1) Zur Darstellung der wichtigsten zusammenfassenden Inhalte des programmatischen Teils des Gemeindeentwicklungsprogrammes für Raum und Landschaft, im technischen Leitfaden BLR 741/2021 „Entwicklungsprogramm Raum und Landschaft“ genannt, wird die nachfolgende Einheitslegende angewandt. Als grafische Grundlage für das zusammenfassende Entwicklungsprogramm wird die technische Grundkarte verwendet. Die Inhalte des Entwicklungsprogrammes sind im Geobrowser Maps veröffentlicht. 
	
	1) Per evidenziare i contenuti riassuntivi più importanti del quadro programmatico del programma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio, di cui alla linea guida tecnica DGP 741/2021 “Programma di sviluppo Territorio e Paesaggio”, è utilizzata la seguente legenda unificata. La carta di sintesi del programma di sviluppo è disegnata sulla carta tecnica. I contenuti del programma di sviluppo sono pubblicati nel Geobrowser Maps. 

	2) Bezüglich der detaillierten programmatischen Inhalte wird auf die einzelnen Berichte und Pläne des Gemeindeentwicklungsprogrammes lt. Art. 51 LG 9/2018 und des technischen Leitfadens BLR 741/2021 verwiesen, veröffentlicht im Bürgernetz des Landes.
	
	2) Per quanto riguarda il contenuto programmatico dettagliato si rimanda ai singoli rapporti e piani del programma di sviluppo comunale ai sensi dell'art. 51 LP 9/2018 e alla linea guida tecnica DGP 741/2021, pubblicati nella rete civica della Provincia.




	[bookmark: _Toc174033027]Art. 31 –	Einheitslegende für das Entwicklungsprogramm Raum und Landschaft
	
	[bookmark: _Toc174033028]Art. 31 –	Legenda unificata per il Programma di sviluppo Territorio e Paesaggio



Allgemeine Inhalte / Contenuti generali

	[image: ]
	
	Vektorgrundkarte 2007, 1:10.000 / siedlungsbezogen 1:5.000
Carta tecnica vettoriale 2007, 1:10.000 / all’interno dell’insediamento 1:5.000



	Art. DFB
Art. NDA
	Grafik
Grafica
	
	Bezeichnung gemäß Durchführungsbestimmungen
Descrizione secondo le norme di attuazione

	COD_LEG
in QGIS







Siedlungsentwicklung/ Sviluppo insediativo


	Art. 5

	[image: ]
	
	Siedlungsgebiet 
Area insediabile 
	100



	Art. 6

	0
	
	Eignungsgebiet für Siedlungsentwicklung 
Zona adatta allo sviluppo dell’insediamento
	170



	Art. 6

	M

	
	Wohnnutzung und damit vereinbare Nutzungen
Destinazione d‘uso residenziale e usi compatibili
	650



	Art. 6

	D

	
	Gewerbliche Nutzung
Destinazione d‘uso produttiva 
	660



	Art. 6

	A

	
	Öffentliche Einrichtungen (Bildung, Kultur, Sport, etc.)
Attrezzature pubbliche (istruzione, cultura, sport, ecc.)
	670



	Art. 6

	S

	
	Touristische Entwicklung/Sondernutzung
Sviluppo del turismo/Destinazione d‘uso particolare
	680



	Art. 7

	
	
	Gebiet urbanistischer Neugestaltung
Zona di riqualificazione urbanistica
	130



	Art. 8

	
	
	Eignungsgebiet für Innenentwicklung und Verdichtung
Area adatta allo sviluppo centripeto degli insediamenti e alla densificazione
	160



	Art. 9

	
	
	Nicht bebaubare Flächen im Siedlungsgebiet 
Aree non edificabili all‘interno delle aree insediabili 
	180





Grün-, Freiraum- und Landschaftsentwicklung / 
Sviluppo del verde, dello spazio aperto e del paesaggio


	Art. 10

	
	
	Erhaltenswerter öffentlicher Grünraum
Conservazione di spazi verdi pubblici 
	110



	Art. 11

	N

	
	Neuer öffentlicher Grünraum 
Nuovo spazio verde pubblico
	620



	Art. 12

	[image: Marke folgen mit einfarbiger Füllung]
	
	Aufwertung Grünraum 
Valorizzazione degli spazi verdi 
	610



	Art. 13

	
	
	Zu erhaltender oder zu pflanzender hochstämmiger Baum 
Albero ad alto fusto da preservare o da piantare
	730



	Art. 14

	
	
	Bestehender öffentlicher Raum/ Platz
Spazio pubblico/piazza esistente
	630



	Art. 15

	
	
	Neuer oder aufzuwertender öffentlicher Freiraum, öffentlicher Platz
Spazio aperto pubblico nuovo o riqualificato, piazza pubblica
	640



	Art. 16

	
	
	Entsiegelung von Flächen 
Desigillazione di superfici
	150



	Art. 17

	
	
	Frischluftschneise
Corridoio d‘aria fresca
	420



	Art. 18

	
	
	Erhaltung traditioneller Kulturlandschaft
Conservazione del paesaggio culturale tradizionale
	120



	Art. 19

	
	
	Ökologischer Korridor, Wildtierwechselzone 
Corridoio ecologico, zone di attraversamento della fauna selvatica
	410



	Art 20

	
	
	Flächen für Biotopverbund, Renaturierung und ökologische Aufwertung, Ausgleichsfläche, 
Wildtierruhezonen
Rete di biotopi, aree per la rinaturalizzazione e miglioramento ecologico, di compensazione, 
di sosta per la fauna selvatica
	140



Mobilität und Erreichbarkeit/ Mobilità e accessibilità


	Art. 21

	[image: Fußgängerzone | Fahrschule Fürböck]
	
	Geplante Fußgängerzone
Zona pedonale prevista
	700
190



	Art. 22

	   30 
	
	Verkehrsberuhigte Zone, Zone mit Geschwindigkeitsbeschränkung
Zona a traffico limitato, Zona con limite di velocità 
	710
190



	Art. 23

	 
	
	Gebiet mit eingeschränkter Pkw-Stellplatzanzahl, Zone I
Zona con un numero limitato di parcheggi auto, Zona I
	200



	Art. 23

	 
	
	Gebiet mit eingeschränkter Pkw-Stellplatzanzahl, Zone II
Zona con un numero limitato di parcheggi auto, Zona II
	210



	Art. 23

	 
	
	Gebiet mit eingeschränkter Pkw-Stellplatzanzahl, Zone III
Zona con un numero limitato di parcheggi auto, Zona III
	220



	Art. 24

	
	
	Neue radfreundliche Verbindung
Nuovo collegamento ciclabile
	450



	Art. 25

	
	
	Neue fußgängerfreundliche Verbindung
Nuovo collegamento pedonale 
	460



	Art. 26

	
	
	Neue Eisenbahnverbindung 
Nuovo collegamento ferroviario 
	430



	Art. 27

	     H
	
	Neue Zug- oder Bushaltestelle
Nuova fermata del treno o del bus
	690



	Art. 28

	     M
	
	Intermodaler Knoten
Nodo intermodale
	720



	Art. 29

	
	
	Neue Straßenverbindung
Nuovo collegamento stradale
	440




	«ORGANISATION_ANSCHRIFT_D» □ «GEMEINDE_PLZ» «GEMEINDE_BEZEICHNUNG_D»
Tel. «TEL_F» □ Fax «FAX_F»
«WWW_D»
«EMAIL_D»
St.Nr./MwSt. 00390090215
	
	
	
	«ORGANISATION_ANSCHRIFT_I» □ «GEMEINDE_PLZ» «GEMEINDE_BEZEICHNUNG_I»
Tel. «TEL_F» □ Fax «FAX_F»
«WWW_I»
«EMAIL_I»
Cod.fisc./P.IVA 00390090215



	DURCHFÜHRUNGSBESTIMMUNGEN zum GProRL
Gemeinde …
	12
	NORME DI ATTUAZIONE al PSCTP
Comune di …



image3.png




image4.png




image5.gif




image6.gif




image7.gif




image5.png




image6.png




image1.png




image2.png




